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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 4 
 

  OCXID-Z@  XEARL  IEBD-LK  ENZ-XY@K  IDIE Josh4:1 

:XN@L  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 

 ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ šŸƒ¼”µ� ‹ŸBµ†-�́� ELµU-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� µ”º�E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. way’hi ka’asher-tamu kal-hagoy la`abor ‘eth-haYar’den  
wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos4:1 And it came to pass, when all the nation had finished crossing the Yarden,  

JWJY spoke to Yahushua, saying, 
 

‹4:1› Καὶ ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ιορδάνην,  
καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 

1 Kai epei synetelesen pas ho laos diabain�n ton Iordan�n,  

 And when completed all the people passing over the Jordan,  

kai eipen kyrios tŸ I�soi leg�n 

that YHWH spoke to Joshua, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@-YI@  CG@-YI@  MIYP@  XYR  MIPY  MRD-ON  MKL  EGW 2 

:HAYN 

…́‰¶‚-�‹¹‚ …́‰¶‚-�‹¹‚ �‹¹�́’¼‚ š´ā́” �‹·’̧� �́”´†-‘¹÷ �¶�´� E‰̧™ ƒ 
:Š¶ƒ́V¹÷ 

2. q’chu lakem min-ha`am sh’neym `asar ‘anashim ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet. 
 

Jos4:2 Take for yourselves twelve men from the people, one man from each tribe, 
 

‹2› Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς, 
2 Paralab�n andras apo tou laou, hena aphí hekast�s phyl�s,  

 Taking men from the people, one from each tribe,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AVNN  OCXID  JEZN  DFN  MKL-E@Y  XN@L  MZE@  EEVE 3 

MKNR  MZE@  MZXARDE  MIPA@  DXYR-MIZY  OIKD  MIPDKD  ILBX 
:DLILD  EA  EPILZ-XY@  OELNA  MZE@  MZGPDE   

ƒµQµL¹÷ ‘·ÇšµIµ† ¢ŸU¹÷ †¶F¹÷ �¶�́�-E‚̧ā š¾÷‚·� �́œŸ‚ EEµ˜̧‡ „ 

�¶�́L¹” �́œŸ‚ �¶U¸šµƒ¼”µ†¸‡ �‹¹’́ƒ¼‚ †·š¸ā¶”-�‹·U¸� ‘‹¹�́† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�̧„µš 
“ :†́�̧‹´Kµ† Ÿƒ E’‹¹�́U-š¶�¼‚ ‘Ÿ�́LµA �́œŸ‚ �¶U¸‰µM¹†¸‡  

3. w’tsauu ‘otham le’mor s’u-lakem mizeh mitok haYar’den mimatsab rag’ley  
hakohanim hakin sh’teym-`es’reh ‘abanim w’ha`abar’tem ‘otham `imakem  
w’hinach’tem ‘otham bamalon ‘asher-talinu bo halay’lah. 
 

Jos4:3 and command them, saying, Take up for yourselves twelve stones  

from here out of the middle of the Yarden, from the place  

where the feet of the priests stand firm, and carry them over with you  

and lay them down in the lodging place where you shall lodge in it tonight. 
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‹3› σύνταξον αὐτοῖς λέγων Ἀνέλεσθε ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου ἑτοίµους δώδεκα λίθους  
καὶ τούτους διακοµίσαντες ἅµα ὑµῖν αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ὑµῶν,  
οὗ ἐὰν παρεµβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα.   
3 syntaxon autois leg�n Anelesthe ek mesou tou Iordanou hetoimous  

give orders to them!  saying, You shall take out of the midst of the Jordan, 

d�deka lithous kai toutous diakomisantes hama hymin autois thete autous 

 twelve stones!  And these, in carrying across together with you them, put them 

en tÿ stratopedeia � hym�n, hou ean parembal�te ekei t�n nykta.   

 in your military encampment!  where ever you should camp there the night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  XYRD  MIPY-L@  RYEDI  @XWIE 4 

:HAYN  CG@-YI@  CG@-YI@  L@XYI  IPAN  OIKD  XY@ 

�‹¹‚ š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ … 

:Š¶ƒ́V¹÷ …́‰¶‚-�‹¹‚ …́‰¶‚-�‹¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ ‘‹¹�·† š¶�¼‚ 
4. wayiq’ra’ Yahushu`a ‘el-sh’neym he`asar ‘ish  
‘asher hekin mib’ney Yis’ra’El ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet. 
 

Jos4:4 So Yahushua called the twelve men  

whom he had appointed from the sons of Yisra’El, one man from each tribe; 
 

‹4› καὶ ἀνακαλεσάµενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς, 
4 kai anakalesamenos I�sous d�deka andras t�n endox�n  

And Joshua calling by name twelve men of the honorable ones 

apo t�n hui�n Isra�l, hena aphí hekast�s phyl�s, 

 from the sons of Israel, one from each tribe,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  OEX@  IPTL  EXAR  RYEDI  MDL  XN@IE 5 

  ZG@  OA@  YI@  MKL  ENIXDE  OCXID  JEZ-L@ 
:L@XYI-IPA  IHAY  XTQNL  ENKY-LR 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� Eş̌ƒ¹” µ”º�E†́‹ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚ �‹¹‚ �¶�́� E÷‹¹š́†¸‡ ‘·ÇšµIµ† ¢ŸU-�¶‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� šµP¸“¹÷̧� Ÿ÷̧�¹�-�µ” 

5. wayo’mer lahem Yahushu`a `ib’ru liph’ney ‘aron Yahúwah ‘Eloheykem  
‘el-tok haYar’den w’harimu lakem ‘ish ‘eben ‘achath  
`al-shik’mo l’mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross over before the ark of JWJY your El  

into the middle of the Yarden, and every man of you take up a stone on his shoulder,  

according to the number of the tribes of the sons of Yisra’El. 
 

‹5› εἶπεν αὐτοῖς Προσαγάγετε ἔµπροσθέν µου πρὸ προσώπου κυρίου  
εἰς µέσον τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀνελόµενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω  
ἐπὶ τῶν ὤµων αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ Ισραηλ, 
5 eipen autois Prosagagete emprosthen mou pro pros�pou kyriou  

said to them, Advance before me in the presence of YHWH 
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eis meson tou Iordanou, kai anelomenos ekeithen hekastos lithon arat� 

 into the midst of the Jordan!  And by taking up, lift away from there each stone 

epi t�n �m�n autou kata ton arithmon t�n d�deka phyl�n tou Isra�l, 

 upon his shoulders, according to the number of the tribes of Israel! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKAXWA  ZE@  Z@F  DIDZ  ORNL 6 

:MKL  DL@D  MIPA@D  DN  XN@L  XGN  MKIPA  OEL@YI-IK 

�¶�̧A¸š¹™¸A œŸ‚ œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� ‡ 

:�¶�́� †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† †́÷ š¾÷‚·� š´‰́÷ �¶�‹·’̧A ‘E�́‚̧�¹‹-‹¹J 
6. l’ma`an tih’yeh zo’th ‘oth b’qir’b’kem  
ki-yish’alun b’neykem machar le’mor mah ha’abanim ha’eleh lakem. 
 

Jos4:6 That this may be a sign among you,  

so that when your children shall ask later, saying, What do these stones mean to you? 
 

‹6› ἵνα ὑπάρχωσιν ὑµῖν οὗτοι εἰς σηµεῖον κείµενον διὰ παντός,  
ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν;   
6 hina hyparch�sin hymin houtoi eis s�meion keimenon dia pantos,  

 That should exist to you these for a sign, being situated always;  

hina hotan er�ta � se ho huios sou aurion leg�n  

that whenever should ask you your son tomorrow, saying, 

Ti eisin hoi lithoi houtoi hymin?   

 What are these stones to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  IPTN  OCXID  ININ  EZXKP  XY@  MDL  MZXN@E 7 

  OCXID  IN  EZXKP  OCXIA  EXARA  DEDI-ZIXA 
:MLER-CR  L@XYI  IPAL  OEXKFL  DL@D  MIPA@D  EIDE 

 ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧P¹÷ ‘·ÇšµIµ† ‹·÷‹·÷ Eœ̧š¸�¹’ š¶�¼‚ �¶†´� �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ˆ 

‘·ÇšµIµ† ‹·÷ Eœ̧ş̌�¹’ ‘·ÇšµIµA Ÿš¸ƒ́”¸A †́E†́‹-œ‹¹š¸A 
:�́�Ÿ”-…µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš́J¹ˆ̧� †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† E‹́†¸‡ 

7. wa’amar’tem lahem ‘asher nik’r’thu meymey haYar’den  
mip’ney ‘aron b’rith-Yahúwah b’`ab’ro baYar’den nik’r’thu mey haYar’den  
w’hayu ha’abanim ha’eleh l’zikaron lib’ney Yis’ra’El `ad-`olam. 
 

Jos4:7 then you shall say to them,  

Because the waters of the Yarden were cut off before the ark of the covenant of JWJY;  

when it crossed the Yarden, the waters of the Yarden were cut off.  

So these stones shall be for a memorial to the sons of Yisra’El forever. 
 

‹7› καὶ σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων Ὅτι ἐξέλιπεν ὁ Ιορδάνης ποταµὸς  
ἀπὸ προσώπου κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν·   
καὶ ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν µνηµόσυνον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
7 kai sy d�l�seis tŸ huiŸ sou leg�n Hoti exelipen ho Iordan�s potamos  

 And you shall make manifest to your son, saying that, ceased The Jordan river  

apo pros�pou kib�tou diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s, h�s diebainen auton;   

from in front of the ark of the covenant of YHWH of all the earth as it passed over;  

kai esontai hoi lithoi houtoi hymin mn�mosynon tois huiois Isra�l he�s tou ai�nos.   
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and shall be these stones to you a memorial to the sons of Israel unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXYR-IZY  E@YIE  RYEDI  DEV  XY@K  L@XYI-IPA  OK-EYRIE 8 

  XTQNL  RYEDI-L@  DEDI  XAC  XY@K  OCXID  JEZN  MIPA@   
:MY  MEGPIE  OELND-L@  MNR  MEXARIE  L@XYI-IPA  IHAY 

†·š¸ā¶”-‹·U¸� E‚̧ā¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ‰ 

šµP¸“¹÷¸� µ”º�E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‘·ÇšµIµ† ¢ŸU¹÷ �‹¹’́ƒ¼‚ 
:�́� �E‰¹MµIµ‡ ‘Ÿ�́Lµ†-�¶‚ �́L¹” �Eš¹ƒ¼”µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·Š¸ƒ¹� 

8. waya`asu-ken b’ney-Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahushu`a  
wayis’u sh’tey-`es’reh ‘abanim mitok haYar’den ka’asher diber Yahúwah  
‘el-Yahushu`a l’mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El  
waya`abirum `imam ‘el-hamalon wayanichum sham. 
 

Jos4:8 Thus the sons of Yisra’El did as Yahushua commanded, and took up twelve stones  

from the middle of the Yarden, just as JWJY spoke to Yahushua,  

according to the number of the tribes of the sons of Yisra’El;  

and they carried them over with them to the lodging place and put them down there. 
 

‹8› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Ἰησοῖ,  
καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου, καθάπερ συνέταξεν κύριος  
τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ διεκόµισαν ἅµα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἀπέθηκαν ἐκεῖ.   
8 kai epoi�san hout�s hoi huioi Isra�l, kathoti eneteilato kyrios tŸ I�soi,  

 And did thus the sons of Israel, in so far as YHWH gave charge to Joshua.   

kai labontes d�deka lithous ek mesou tou Iordanou, 

And taking twelve stones from the midst of the Jordan, 

kathaper synetaxen kyrios tŸ I�soi en tÿ synteleia � t�s diabase�s 

 just as YHWH gave orders to Joshua, in the completion of the fording 

t�n hui�n Isra�l, kai diekomisan hama heautois 

of the sons of Israel, that they carried them across together themselves 

eis t�n parembol�n kai apeth�kan ekei.   

 into the camp, and they put them aside there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID  JEZA  RYEDI  MIWD  MIPA@  DXYR  MIZYE 9 

  ZIXAD  OEX@  I@YP  MIPDKD  ILBX  AVN  ZGZ 
:DFD  MEID  CR  MY  EIDIE 

‘·ÇšµIµ† ¢Ÿœ̧A µ”º�E†́‹ �‹¹™·† �‹¹’́ƒ¼‚ †·š¸ā¶” �‹·U¸�E Š 

œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš ƒµQµ÷ œµ‰µU 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́� E‹¸†¹Iµ‡ 

9. ush’teym `es’reh ‘abanim heqim Yahushu`a b’thok haYar’den tachath  
matsab rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wayih’yu sham `ad hayom hazeh. 
 

Jos4:9 Then Yahushua set up twelve stones in the middle of the Yarden  

at the place where the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood,  

and they are there to this day. 
 

‹9› ἔστησεν δὲ Ἰησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν αὐτῷ τῷ Ιορδάνῃ  
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ἐν τῷ γενοµένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου, καί εἰσιν ἐκεῖ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
9 est�sen de I�sous kai allous d�deka lithous en autŸ tŸ Iordanÿ  

set And Joshua also another twelve stones in itself the Jordan, 

en tŸ genomenŸ topŸ hypo tous podas t�n hiere�n t�n airont�n 

 in the being place under the feet of the priests lifting 

t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou, kai eisin ekei he�s t�s s�meron h�meras.   

 the ark of the covenant of YHWH.  And they are there until today’s day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ  CR  OCXID  JEZA  MICNR  OEX@D  I@YP  MIPDKDE 10 

  MRD-L@  XACL  RYEDI-Z@  DEDI  DEV-XY@  XACD-LK   
:EXARIE  MRD  EXDNIE  RYEDI-Z@  DYN  DEV-XY@  LKK 

�¾U …µ” ‘·ÇšµIµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹…̧÷¾” ‘Ÿš´‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‹ 

�́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-�́J  
:Eš¾ƒ¼”µIµ‡ �́”´† Eš¼†µ÷¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ †́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J 

10. w’hakohanim nos’ey ha’aron `om’dim b’thok haYar’den `ad tom kal-hadabar  
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Yahushu`a l’daber ‘el-ha`am k’kol  
‘asher-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu`a way’maharu ha`am waya`aboru. 
 

Jos4:10 For the priests who carried the ark stood in the middle of the Yarden  

until everything was completed that JWJY had commanded Yahushua to speak  

to the people, according to all that Mosheh had commanded Yahushua.   

And the people hurried and crossed. 
 

‹10› εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ιορδάνῃ,  
ἕως οὗ συνετέλεσεν Ἰησοῦς πάντα, ἃ ἐνετείλατο κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ,  
καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὸς καὶ διέβησαν.   
10 heist�keisan de hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s en tŸ Iordanÿ,  

stood And the priests, the ones lifting the ark of the covenant, in the Jordan, 

he�s hou synetelesen I�sous panta, ha eneteilato kyrios 

 until of which Joshua completed all which YHWH gave charge to him 

anaggeilai tŸ laŸ, kai espeusen ho laos kai dieb�san.    

to announce to the people.  And hastened the people, and passed over. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEARL  MRD-LK  MZ-XY@K  IDIE 11 

:MRD  IPTL  MIPDKDE  DEDI-OEX@  XARIE 

šŸƒ¼”µ� �́”´†-�́J �µU-š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:�́”´† ‹·’̧–¹� �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ †́E†́‹-‘Ÿš¼‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
11. way’hi ka’asher-tam kal-ha`am la`abor  
waya`abor ‘aron-Yahúwah w’hakohanim liph’ney ha`am. 
 

Jos4:11 And it came to pass, when all the people had finished crossing,  

the ark of JWJY crossed over, and the priests, in the presence of the people. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι,  
καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
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11 kai egeneto h�s synetelesen pas ho laos diab�nai,  

And it came to pass as completed all the people to pass over,  

kai dieb� h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou,  

that passed over the ark of the covenant of YHWH, 

kai hoi lithoi emprosthen aut�n.   

 and the priests in front of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIYNG  DYPND  HAY  IVGE  CB-IPAE  OAE@X-IPA  EXARIE 12 

:DYN  MDIL@  XAC  XY@K  L@XYI  IPA  IPTL   

�‹¹�º÷¼‰ †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ …́„-‹·’̧ƒE ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A Eş̌ƒµ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†¶�¾÷ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹�  
12. waya`ab’ru b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh chamushim  
liph’ney b’ney Yis’ra’El ka’asher diber ‘aleyhem Mosheh. 
 

Jos4:12 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh  

crossed over armed before the sons of Yisra’El, just as Mosheh had spoken to them; 
 

‹12› καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ οἱ ἡµίσεις φυλῆς Μανασση 
διεσκευασµένοι ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς.   
12 kai dieb�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad  

 And there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad,  

kai hoi h�miseis phyl�s Manass� dieskeuasmenoi  

and the half tribe of Manasseh, being equipped  

emprosthen t�n hui�n Isra�l, kathaper eneteilato autois M�us�s.   

 in front of the sons of Israel, just as Moses gave charge to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  EXAR  @AVD  IVELG  SL@  MIRAX@K 13 

:EGIXI  ZEAXR  L@  DNGLNL 

 †́E†´‹ ‹·’̧–¹� Eş̌ƒ´” ‚́ƒ´Qµ† ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧J „‹ 

“ :Ÿ‰‹¹š¸‹ œŸƒ̧šµ” �¶‚ †´÷´‰̧�¹Lµ� 
13. k’ar’ba`im ‘eleph chalutsey hatsaba’ `ab’ru  
liph’ney Yahúwah lamil’chamah ‘el `ar’both Y’richo. 
 

Jos4:13 about forty thousand armed men of the army crossed over  

before JWJY for battle, to the plains of Yericho. 
 

‹13› τετρακισµύριοι εὔζωνοι εἰς µάχην διέβησαν ἐναντίον κυρίου  
εἰς πόλεµον πρὸς τὴν Ιεριχω πόλιν.   
13 tetrakismyrioi euz�noi eis mach�n dieb�san enantion kyriou  

Forty thousand well-equipped for battle passed over before YHWH 

eis polemon pros t�n Ierich� polin.   

 for war against Jericho the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LK  IPIRA  RYEDI-Z@  DEDI  LCB  @EDD  MEIA 14 

:EIIG  INI-LK  DYN-Z@  E@XI  XY@K  EZ@  E@XIE 

 �·‚́š¸ā¹‹-�́J ‹·’‹·”¸A µ”º�E†́‹-œ¶‚ †́E†́‹ �µC¹B ‚E†µ† �ŸIµA …‹ 
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– :‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J †¶�¾÷-œ¶‚ E‚̧š´‹ š¶�¼‚µJ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ 
14. bayom hahu’ gidal Yahúwah ‘eth-Yahushu`a b’`eyney kal-Yis’ra’El  
wayir’u ‘otho ka’asher yar’u ‘eth-Mosheh kal-y’mey chayayu. 
 

Jos4:14 On that day JWJY exalted Yahushua in the sight of all Yisra’El;  

so that they revered him, just as they had revered Mosheh all the days of his life. 
 

‹14› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ηὔξησεν κύριος τὸν Ἰησοῦν  
ἐναντίον παντὸς τοῦ γένους Ισραηλ,  
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν, ὅσον χρόνον ἔζη.   
14 en ekeinÿ tÿ h�mera � �ux�sen kyrios ton I�soun enantion pantos tou genous Isra�l,  

 In that day YHWH increased Joshua before all the people of Israel,  

kai ephobounto auton h�sper M�us�n, hoson chronon ez�.   

 and they feared him as they did Moses, as much time as he lived.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 15 

:š¾÷‚·� µ”º�E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos4:15 Now JWJY said to Yahushua, saying 
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 

15 Kai eipen kyrios tŸ I�soi leg�n  

 And YHWH spoke to Joshua, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OCXID-ON  ELRIE  ZECRD  OEX@  I@YP  MIPDKD-Z@  DEV 16 

:‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E�¼”µ‹¸‡ œE…·”´† ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ †·Eµ˜ ˆŠ 

16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha`eduth w’ya`alumin-haYar’den. 
 

Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony  

that they come up from the Yarden. 
 

‹16› Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
τοῦ µαρτυρίου κυρίου ἐκβῆναι ἐκ τοῦ Ιορδάνου.   
16 Enteilai tois hiereusin tois airousin t�n kib�ton t�s diath�k�s  

 Give charge to the priests lifting the ark of the covenant of  

tou martyriou kyriou ekb�nai ek tou Iordanou.   

 the testimony of YHWH! to go up out of the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OCXID-ON  ELR  XN@L  MIPDKD-Z@  RYEDI  EVIE 17 

:‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E�¼” š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’tsaw Yahushu`a ‘eth-hakohanim le’mor `alu min-haYar’den. 
 

Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up from the Yarden. 
 

‹17› καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων Ἔκβητε ἐκ τοῦ Ιορδάνου.   
17 kai eneteilato I�sous tois hiereusin leg�n Ekb�te ek tou Iordanou.   

 And Joshua gave charge to the priests, saying, Go up out of the Jordan!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JEZN  DEDI-ZIXA  OEX@  I@YP  MIPDKD  ZELRA  IDIE 18 
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EAYIE  DAXGD  L@  MIPDKD  ILBX  ZETK  EWZP  OCXID 
:EIZECB-LK-LR  MEYLY-LENZK  EKLIE  MNEWNL  OCXID-IN   

¢ŸU¹÷ †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ�¼”µA ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

Eƒº�́Iµ‡ †́ƒ´š´‰¶† �¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš œŸPµJ E™̧U¹’ ‘·ÇšµIµ†  
:‡‹́œŸ…̧B-�́J-�µ” �Ÿ�̧�¹�-�Ÿ÷̧œ¹� E�̧�·Iµ‡ �́÷Ÿ™̧÷¹� ‘·ÇšµIµ†-‹·÷  

18. way’hi ba`aloth hakohanim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah mitok haYar’den  
nit’qu kapoth rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-haYar’den  
lim’qomam wayel’ku kith’mol-shil’shom `al-kal-g’dothayu. 
 

Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of JWJY  

had come up from the middle of the Yarden,  

and the soles of the priest’s feet were lifted up to the dry ground,  

that the waters of the Yarden returned to their place, and went over all its banks  

as yesterday and the third day. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
ἐκ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρµησεν τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ χώραν καὶ ἐπορεύετο καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν δι’ ὅλης τῆς κρηπῖδος.   
18 kai egeneto h�s exeb�san hoi hiereis  

And it came to pass as went up the priests, 

hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou ek tou Iordanou  

 the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, out of the Jordan,  

kai eth�kan tous podas epi t�s g�s,  

that put their feet upon the dry land, 

h�rm�sen to hyd�r tou Iordanou kata ch�ran 

 and advanced the water of the Jordan according to place, 

kai eporeueto katha echthes kai trit�n h�meran dií hol�s t�s kr�pidos.   

 and it went as also yesterday and the third day before, through all its bank.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  YCGL  XEYRA  OCXID-ON  ELR  MRDE 19 

:EGIXI  GXFN  DVWA  LBLBA  EPGIE 

‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E�́” �́”́†¸‡ Š‹ 

:Ÿ‰‹¹š¸‹ ‰µš¸ ¹̂÷ †·˜̧™¹A �́B¸�¹BµA E’¼‰µIµ‡ 
19. w’ha`am `alu min-haYar’den be`asor lachodesh hari’shon  
wayachanu baGil’gal biq’tseh miz’rach Y’richo. 
 

Jos4:19 Now the people came up from the Yarden on the tenth of the first month  

and camped at Gilgal on the east border of Yericho. 
 

‹19› καὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ Ιορδάνου δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου·   
καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν Γαλγαλοις  
κατὰ µέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς Ιεριχω.   
19 kai ho laos aneb� ek tou Iordanou dekatÿ tou m�nos tou pr�tou;   

 And the people ascended from out of the Jordan on the tenth of the month first.  

kai katestratopedeusan hoi huioi Isra�l en Galgalois  

And bivouacked the sons of Israel in Gilgal 
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kata meros to pros h�liou anatolas apo t�s Ierich�.   

 in the part towards the sun, rising by Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIPA@D  DXYR  MIZY  Z@E 20 

:LBLBA  RYEDI  MIWD  OCXID-ON  EGWL  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† †·š¸ā¶” �‹·U¸� œ·‚̧‡ � 

:�́B¸�¹BµA µ”º�E†́‹ �‹¹™·† ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E‰̧™´� š¶�¼‚ 
20. w’eth sh’teym `es’reh ha’abanim ha’eleh  
‘asher laq’chu min-haYar’den heqim Yahushu`a baGil’gal. 
 

Jos4:20  Those twelve stones which they had taken from the Yarden,  

Yahushua set up at Gilgal. 
 

‹20› καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους, οὓς ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ιορδάνου,  
ἔστησεν Ἰησοῦς ἐν Γαλγαλοις 

20 kai tous d�deka lithous toutous, hous elaben ek tou Iordanou,  

And twelve stones these which he took from out of the Jordan, 

est�sen I�sous en Galgalois  

 Joshua set in Gilgal, 
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIPA  OEL@YI  XY@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XN@IE 21 

:DL@D  MIPA@D  DN  XN@L  MZEA@-Z@  XGN   

�¶�‹·’̧A ‘E�́‚̧�¹‹ š¶�¼‚ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† †́÷ š¾÷‚·� �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ š´‰´÷  
21. wayo’mer ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor  
‘asher yish’alun b’neykem machar ‘eth-‘abotham le’mor mah ha’abanim ha’eleh. 
 

Jos4:21 He said to the sons of Yisra’El, saying,  

When your sons ask their fathers in time to come, saying, What are these stones? 
 

‹21› λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν λέγοντες Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι;   
21 leg�n Hotan er�t�sin hymas hoi huioi hym�n legontes Ti eisin hoi lithoi houtoi?   

 saying, When your sons ask you, saying, What are these stones?   
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  MKIPA-Z@  MZRCEDE 22 

:DFD  OCXID-Z@  L@XYI  XAR  DYAIA 

š¾÷‚·� �¶�‹·’̧A-œ¶‚ �¶U¸”µ…Ÿ†̧‡ ƒ� 
:†¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ šµƒ´” †́�́AµIµA 

22. w’hoda`’tem ‘eth-b’neykem le’mor  
bayabashah `abar Yis’ra’El ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Jos4:22 then you shall make your sons know, saying,  

Yisra’El crossed this Yarden on dry ground. 
 

‹22› ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν ὅτι Ἐπὶ ξηρᾶς διέβη Ισραηλ τὸν Ιορδάνην 

22 anaggeilate tois huiois hym�n hoti  

You announce to your sons!  saying that, 

Epi x�ras dieb� Isra�l ton Iordan�n  
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 upon dry ground Israel passed over this Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID  IN-Z@  MKIDL@  DEDI  YIAED-XY@ 23 

  SEQ-MIL  MKIDL@  DEDI  DYR  XY@K  MKXAR-CR  MKIPTN 
:EPXAR-CR  EPIPTN  YIAED-XY@ 

‘·ÇšµIµ† ‹·÷-œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �‹¹ƒŸ†-š¶�¼‚ „� 

•E“-�µ‹¸� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚µJ �¶�̧š¸ƒ́”-…µ” �¶�‹·’̧P¹÷ 
:E’·š¸ƒ́”-…µ” E’‹·’́P¹÷ �‹¹ƒŸ†-š¶�¼‚ 

23. ‘asher-hobish Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth-mey haYar’den mip’neykem  
`ad-`ab’r’kem ka’asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem l’yam-suph  
‘asher-hobish mipaneynu `ad-`ab’renu. 
 

Jos4:23 For JWJY your El dried up the waters of the Yarden before you  

until you had crossed, just as JWJY your El had done to the Red Sea,  

which He dried up before us until we had crossed; 
 

‹23› ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου  
ἐκ τοῦ ἔµπροσθεν αὐτῶν µέχρι οὗ διέβησαν,  
καθάπερ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν,  
ἣν ἀπεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἔµπροσθεν ἡµῶν ἕως παρήλθοµεν, 
23 apox�ranantos kyriou tou theou h�m�n to hyd�r tou Iordanou  

caused to dry up YHWH our El the water of the Jordan 

ek tou emprosthen aut�n mechri hou dieb�san, 

 from in front of them, until of which time they passed over, 

kathaper epoi�sen kyrios ho theos h�m�n t�n erythran thalassan,  

 just as did YHWH our El to the sea red,  

h�n apex�ranen kyrios ho theos h�m�n emprosthen h�m�n he�s par�lthomen, 

 which caused to dry up YHWH Elohim in front of us until we went by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  CI-Z@  UX@D  INR-LK  ZRC  ORNL 24 

:MINID-LK  MKIDL@  DEDI-Z@  MZ@XI  ORNL  @ID  DWFG  IK 

†́E†́‹ …µ‹-œ¶‚ —¶š´‚́† ‹·Lµ”-�́J œµ”µC ‘µ”µ÷̧� …� 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�́J �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹-œ¶‚ �¶œ‚́š¸‹ ‘µ”µ÷̧� ‚‹¹† †́™´ ¼̂‰ ‹¹J 
24. l’ma`an da`ath kal-`amey ha’arets ‘eth-yad Yahúwah  
ki chazaqah hi’ l’ma`an y’ra’them ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem kal-hayamim. 
 

Jos4:24 that all the peoples of the earth may know that the hand of JWJY that is mighty,  

so that you may fear JWJY your El all of the days. 
 

‹24› ὅπως γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναµις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν,  
καὶ ἵνα ὑµεῖς σέβησθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν ἐν παντὶ χρόνῳ.    

24 hop�s gn�sin panta ta ethn� t�s g�s hoti h� dynamis tou kyriou ischyra estin,  

 So that might know all the nations of the earth that the power of YHWH is strong,  

kai hina hymeis seb�sthe kyrion ton theon hym�n en panti chronŸ.   

 and that you should worship YHWH our El at all time. 
 


